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seriptive  account of ihe parishes of
Jamaica, Columbus and Jamaiea, later
history, sport in the island, the Blue
Mountains, the climate, and statistical
infornuition. 1t is  thus . complete
guide to the chief of the British posses-
sions in the West Indies.  The alker
has alveady reviewed the New South
Wales contribution to Colwmbian litera-
ture, and cherishes the hope that, in
course of time, some other lagging me-
morials of the Great Fair in literary
form may come his way. It might be a
r#o0d thing to send marked copies of
this montl’s Talk to all the connnis-
sioners, in order to give them o chance
of knowing what Canadians {hink of
their work.

1 have also had the good fortune to
he remembered by a distinguished body,
the delegates of the Clarendon I'ress at
Oxford, whose complinients accompany
a fincly printed small quarto volume of)
xXxviio and 163 pages. This is  the
carliest translation of the Old Testa-
ment  into the Basque language (Gt
fragment) by Picerre D'Urte, of Ht. Jean
de Luz. cire. 1700, cdited from a M8, in
the library of Shirburn Castle, Qxford-
shire, by Liewellyn Thomas. M.A.. Fel-
Iow of Jesus College, Oxford. It ix hut
a fragment containing Genesis and part
of Exodus, but it is an invaluable frag-
ment, and may yet prove to he the bhasis
of i complete franslation of {he Old
Testament into Rasque.  The whole
Bible was translated into that language
in 1859, under the auspices of Irince
1. L.-Bonaparte, by Captain Duvoisin.
from the Yulgate; but long before. in
1571, the noble Queen of Navarre,
Jeanne D'Albret. invited Licarrague to
translate the  New Testament, which
wias oxtensively cirenlated  in Biscay.
D'Urte was a ITugnenot, and his frag.
mentary transhition is from the IFrench
Geneva RBible, which he has followed
implicitly.  The mutual friend of Dr.
Coussirat and wmyselfs the Rev. Went-
worthh Webster, of Save in the Lower
Pyrences, whom  Mr., Gladstone lately
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placed on the Queen’s list, is doubtless
the medium through whom this wel-
come gift has come to a Canadian lover
of the old Buskarian tongue. Lobg may
his literary pension last, and nmany may
our old friend’s labors of love continue
10 be!

rofessor  (Cyrus  Thomas, of the
Burcau of Ithnology at Washington,
sends me * The Maya Year,” a pamphlet
of sixty-tour large octavo pages. Any-
ihing relating to  the calendar cither
excites risibility in connection with the
‘three  onec-cyed almanacks® of the
Arabian  Nights, or awakens  doleful
visions of the preparation of the ¢ Col-
lege Calendar’ in the spring. So I amn
uneqgual 1o the task of compassing the
professor’s document. The Mayas live
in Yueatan, which 1 have heard a rev-
crend divine couple in song with IKala-
mazoo, Michigan and had man.  Pro-
fessor Thomas has discovered that the
Mayas are of Malay-Tolynesian origin,
A fact which 1 thought 1 had made
patent  between  fifteen and  twenty
Years o, And yet, we Canadians are
hehind the age, they tell us. We are
ahead of the Americans in cthnologzy,
and in some other better known ologies
also. 1 am glad Cyrus Thomas is
awake, and hope that he will keep so.
He has  done excellent work for the
Mound  Ruilders, and his  essays at
May decipherment arve not all in vain.
Doubtless his ‘Maya Year® is all right,
but T feel towards it like Punch’s over-
grown squire. A stout little farmer on
it cob met him woing to the hmmting
field in 2 shower of rain. *Tine grow-
ing morning,” quoth the farmmer. ‘Ab.
yes, 1 dessay, replied the squire,
¢stopped growin’ myself, and dou't feel
like takin® any interest in such things
That's the way with me and the ‘ Maya
Year

MMy John Garland Pollard writes nine-
teen pages on the * Pamunkey Indians
of Virginia.) About 110 of the Pamun-
keys still survive. They arc of Algon-
quin stock, aud ave historically interest-



